
BEFORE YOU BEGIN ASSEMBLING
Please verify all parts are included in door set and are in working condition

Pay careful attention to only those parts required for your particular mirror door

IF PARTS ARE MISSING
PLEASE DO NOT RETURN THIS PRODUCT TO THE STORE

Should you need any parts assistance, for added convenience please call

1-800-257-4093
Service Hours: Weekdays 8:00 am – 6:00 pm EST

Please note the six-digit Home Décor Innovations material number located on the packaging label 
directly above the model number and bar code prior to making your call.

ANTES DE EMPEZAR A ENSAMBLAR
Por favor verifique que todas las partes de las puertas esten en buenas condiciones

Ponga cuidadosa atencion solamente a aquellas partes requeridas por su puerta de espejo

SI FALTAN ALGUNAS PIEZAS
POR FAVOR NO REGRESE ESTE PRODUCTO A LA TIENDA

Si necesita asistencia sobre algunas partes, para su conveniencia llame al 

1-800-257-4093
Horas de Servicio: fines de semana 8:00 am – 6:00 pm Hora del este

Por favor vea los digitos de Home Décor Innovations localizados en la etiqueta de embalaje ubicada 
sobre el numero y codigo de barra antes de hacer su llamada.

AVANT DE COMMENCER L’ASSEMBLAGE
Veuillez verifier toutes les pieces de la porte qui sont incluses et en état de fonctionner

Portez une attention particulière seulement aux pieces requises pour votre porte miroir en particulier

S’ILS MANQUENT DES PIÈCES
PRIÈRE DE NE PAS RETOURNER CE PRODUIT AU MAGASIN

Si vous avec besoin d’aide pour les pièces ou autre, veuillez composer

1-800-257-4093
Heurs d’ouverture: Semaine 8h00 à 18h00 HNE

Avant d’appeler, veuillez noter le numéro de matériel Home Décor Innovations à six chiffres sur l’étiquette, 
au-dessus du numéro de modèle et du code à barres.

• SERIES 122/220/230/320/325/410/415 & 120 (95W x 80H Only) •
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• SERIES 122/220/230/320/325/410/415 & 120 (95W x 80H Only) •

IMPORTANT: Before installing, please read instructions carefully. Installation may require the purchase of anchors and/or additional screws and nails.
IMPOT ANTE: antes de instalar , lea las instrucciones cuiadosamente. Se pueden necesitar clavos, maderas, anclas y/o más tornillos.
IMPORTANT: Avant l’installation, veuillez lire les instructions avec soin. Pour l’installation il vous faudra peut-etre vous procurer des clous, une bande en bois, des ancres et/ou  d’autres vis.

:edrag ne esiM:osivA:gninraW
Protect Y our Eyes W ear Safety Goggles. Proteja sus ojos con lentes o gafas protectoras. Protéges vos yeux en portant des lumettes de sécurité.

Installation Instructions
Toll Free Help Line 1-800-257-4093

Set Contents
2 ea. Mirror door Panel
1 ea. No. 4056 top track
2 pr. No. 5024 twin Wheel Top Guide Assembly (factory installed)
2 pr. No. 4014R Top Guide used for Series 122 and Series 

120 (95W x 80H only)
2 pr. No. 42645 Bottom roller Assembly (factory installed)
1 ea. No. 4044 Floor track
1 pr. Mirror Door Handles 320/325 self adhesive handle – 

on 220, 230, 410, 415 door frame acts as pulls

Instrucciones para instalación
Para ayuda puede llamar sin cargo al 1-800-257-4093

Contenido del juego
2 paneles de puertas con espejo
1 riel superior nº 4056
2 pares de ensamblajes para guía superior con ruedecillas gemelas nº 5024 

(instalación en fábrica)
2 pares de guías superiores nº 4014R utilizados para la serie 122 y la serie 

120 (241 cm ancho x 203 cm alto solamente)
2 pares de ensamblajes de rodillos inferiores nº 42645 (instalación en fábrica)
1 riel para suelo nº 4044
1 par de manijas para puertas con espejos - 320/325 manijas autoadhesivas - 

en las series 220, 230, 410, 415, el marco de la puerta actúa como tiraje.

Instructions d’installation
Service d’aide sans frais 1-800-257-4093

Contenu de l’ensemble
2 panneaux de porte en miroir
1 rail supérieur no 4056
2 paires d’ensembles de guidage supérieur à doubles roulettes 

no 5024 (installation en usine)
2 paires d’ensembles de guidage supérieur no 4014R utilisés pour

les séries 122 et 120 - 241 x 203 cm (95 x 80 po) L x H uniquement
2 paires de galets inférieurs no 42645 (installation en usine)
1 rail inférieur no 4044
1 paire de poignées de porte en miroir 320/325 poignées auto-adhésives -

sur les modèles 220, 230, 410 et 415, l’encadrement de porte sert
de poignée.

No. 4056

Handle 320/325

No. 5024

No. 42645

No. 4044



Opening Size Specifications

Height – Sized to fit standard 80 1/2” and 96” high openings and will operate 
properly with a plus or minus 1/2” adjustment provided by the bottom roller 
(80”– 81” and 95 1/2” – 96 1/2”).

Width – Sized to fit standard 47”, 59”, 71” and 95” wide finished openings. Opening
can be 3” under and 1” over nominal widths.

MEASURE CLOSET OPENING BEFORE CUTTING TRACK
1. If necessary, Cut Top and Bottom Tracks 1/16” less than width of opening 
using fine tooth hacksaw blade • support top track (A) with 2x4 wood blocks for 
a smooth cut. • Bottom track (B) does not require block supports while cutting.

MIDA LA ABERTURA DEL ARMARIO ANTES DE CORTAR EL RIEL
1. Si es necesario, corte los rieles superior e inferior 1,5 mm (1/16 pulgada) menos
que el ancho de la abertura, utilizando una sierra de arco con hoja de dientes finos.
• Soporte el riel superior (A) con bloques de madera de 50 x 100 mm para un corte
suave. • El riel inferior (B) no requiere bloques de soporte mientras es cortado.

MESUREZ L’OUVERTURE DU PLACARD AVANT DE COUPER LES RAILS
1.  Au besoin, coupez les rails supérieur et inférieur à 1,5 mm (1/16 po) de moins
que la largeur de l’ouverture à l’aide d’une scie à métaux à dents fines • Soutenez
le rail supérieur (A) à l’aide de blocs en bois de 5 x 10 cm (2 x 4 po) pour faciliter le
sciage • Le rail inférieur (B) n’a pas besoin de blocs de soutien lors du sciage.

2. Install Top Track 3/16” back from front of opening • Predrill 3/32” pilot holes using
every other track hole as a guide. • Fasten track to header with 1 1/2” screw. 
• Doorways with no solid wood frame header use screws and anchors (A) - anchors
not provided.

Note: for additional support use every hole (screws not provided).

2. Instale el carril superior a 3/16” del frente de la abertura. • Prebarrene orificios
pilotos de 3/32” en orificios alternos del carril para guía. • Fije el carril en el marco
con tornillos de 1 1/2”. • en aberturas sin brochal firme use tornillos con anclas 
(A) – las anclas no están incluidas.

Nota: Para más firmeza use todos los orificios (tornillos no incluidos).

2. Installez le rail supérieur à 3/16” derrière l’ouverture avant. • Percer des trous de
reference de 3/32” et utilisant comme guide tous les deux trous de rail. • Fixez le rail
au linteau avec les vis de 1 1/2”. • Les seuils qui n’ont pas de linteau en bois solide
doivent avoir des vis et des ancres (A) – ancre non fournies.

Note: Pour plus de support, utilisez tous les trous (vis non fournies).

Especificaciones del tamaño abertura

Altura - Diseñado para instalar en aburturas normales de 80 1/2” y 96” altura 
y funcionar dentro de +/- 1/2” de ajuste proviedo por el rodillo interior 
(80”– 81”  y  95 1/2”– 96 1/2”).

Ancho - Diseñado para instalar en aburturas acabadas de 47”, 59”, 71 y 95”. 
La abertura puede ser 3” menor o 1” mayor que el ancho normales.

Spécifications d’ouvertures

Hauteur – Taillée pour les ouverture standard de 80 1/2” et de 96” de hauteur.
Fonctionne correctement avec un réglage de plus ou moins 1/2” des rouleaux
inférieur (80”– 81” et 95 1/2”– 96 1/2”).

Largeur – Taillées pour les ouvertures standard de 47”, 59”, 71” et 95” de grande
largeur. L’ouverture peut être de 3” sous la largeur ou 1” au-dessus de la largeur.

Pencil

Lapiz
Crayon

Tape Measure

Cinta de Medir
Ruban-mesure

Drill - 3/32” & 1/8” Drill Bit

Taladro - Barrena 3/32” y 1/8”
Foreuse - Fleuretes 3/32” et 1/8”

Hammer

Martillo
Marteau

#2 Phillips Screwdriver

Destornillador “Phillips” #2
Tournevis Phillips #2

Hacksaw/Fine Tooth Blade
(32 Teeth/Inch)

Sequeta de dientes finos
(32 diientes/pulgada)

Lame de scie à métaux/dents fines
(dent/pouces 32)

Tools Required      •     Herramientas Requeridas     •     Outils Nécessaires

Net finished opening height
Altura neta de la abertura acabada 

Hauteur totale de l’ouverture  

13/32

For 320/325 doors with mirrored fascia, add 3/16˝ to 
setback for both top and bottom tracks in order for 
fascia to be flush with wall.

Para las puertas 320/325 con imposta espejada,
agregue 4,7 mm para distanciar, tanto en el riel superior
como en el inferior, para que la imposta quede al nivel
de la pared.

Pour les portes 320/325 à bandeau en miroir, ajouter 
4,7 mm (3/16 po) de retrait pour les rails supérieur et
inférieur pour que le bandeau soit à ras du mur.



3. Install Bottom Track 1 3/32” back from front of opening (A). • Predrill 3/32” pilot
holes using every other track hole as a guide. • Fasten track to floor using 1/2” 
screws provided.

Installing over concrete – same as above, using screws & anchors (anchors not 
provided).

Installing over carpet – nail wood strip (not provided) 1 3/32” back from front of opening
(B). • Place track on wood strip and fasten using 1/2” screws.

Note: Wood strip should be length of track x 2 1/2” wide x 3/8” high.

4. Install Doors – stand inside closet with rear door first. • Insert twin wheel top
guide assembly into rear channel of top track. Note: To engage twin wheel with top
track door must be angled out approximately 15O at bottom. • Swing bottom of door
over bottom track (avoid scraping bottom track). • Lower rollers into rear groove. 
• Extend door’s bottom rollers by turning adjusting bolt counterclockwise. •  Install
front door in same manner, installing into front channel of top track and front groove
of bottom track.

4. Instale las puertas – Sitúese dentro del closet. • Coloque la puerta interior 
insertando el conjunto de doble ruedas en el canal interior del carril superior. 
Nota: La puerta debe estar a un ángulo de 15O del suelo para ser colocada. 
• Empuje la puerta sobre el carril inferior (sin dañarlo). • Baje los rodillos dentro de
la ranura posterior. • Extienda los rodillos inferiores de la puerta, girando el perno
de ajuste en el sentido contrario al de las agujas del reloj. • Instale la puerta
delantera del mismo modo, colocándola dentro del canal delantero del riel superior
y en la ranura delantera del riel inferior.

4. Installez les portes – Placez-vous dans l’armoire avec la porte arrière d’abord. 
• Insérez le guide de montage de double roué dans la voie arrière du rail supérieur.
Note: Pour engager la roué double dans le rail supérieur de la porte, il faut un angle
d’environ 15O au bas. • Faites glisser la porte sur le rail inférieur (évitez d’égratigner
le rail inférieur). • Abaissez les galets dans la rainure arrière. • Étendez les galets du
bas en tournant le boulon de réglage dans le sens inverse des aiguilles d’une mon-
tre. • Installez la porte avant de la même manière, en l’introduisant dans la rainure
avant du rail supérieur et dans la rainure avant du rail inférieur.

3. Instale el carril del suelo a 1 3/32” del frente de la abertura (A). • Prebarrene 
orificios pilotos de 3/32” en orificios alternos del carril. Fije el carril al suelo con los
tonillos de 1/2” (incluidos).

Para instalar en concreto – proceda igual que anteriormente indicado pero usando
anclas (no incluidas).

Para instalar sobre alfombra – clave una tira de Madera (no incluida) 1” del frente
de la abertura (B). • Fije el carril en la tira de Madera con tonillos de 1/2”.

Nota: La tira ha de ser del largo del carril y de 3/8” de alto por 21/2” de ancho.

3. Installez le rail du bas 1 3/32” derrière de la façade de l’ouverture (A). • Percez les
avant-trous de 3/16” avec le le repère des trous rail • Fixez  le rail au sol à l’aide des
vis de 1/2” fournies.

Installation sur du bèton – même chose que précédemment en utilisant des vis et
des chevilles (ancre non fournies).

Installayion sure du tapis – clouez des chevilles de bois (non fournies) à 1” à 
l’arrière de l’ouverture (B). • Placez le rail sur la bande de bois et fixez-le avec 
des vis de1/2”.

Note: La bande de bois doit être de la longueur du rail x 2 1/2” de largeur x 3/8” de 
hauteur.

 



5. Bottom roller
Snap the bottom rollers into the rear groove of the bottom track. Repeat for the front door.

5. Rodillos inferiores
Introduzca los rodillos inferiores dentro de las gu¡as del carril inferior. Repita el 
procedimiento para la puerta principal.

5. Galets inférieurs
Enclencher les rouleaux du bas dans la rainure arrière du rail inférieur. Répéter pour la
porte avant.

6. Attach Bumpers and Handles – Apply bumper pads to top and bottom of doors where
doors contact left and right jambs. • To attach handles (320/325) clean mirror handle
area thoroughly with glass cleaner or rubbing alcohol. Note: One handle for each door
panel should be mounted even with mirror bevel edge and approximately 36” from 
bottom edge. • Peel off protective back covering from handle and press handle 
firmly against mirror with palm of hand over entire surface for at least 15 seconds.

6. Instale los amortiguadores y las agarraderas – coloque los tacos amortiguadores 
en las puertas donde topan con los marcos izquierdo y derecho. • Para instalar las 
agarraderas  (320/325) limpie el espejo com limpiador de cristalees o alcohol. Nota:Una
agarradera debe ser montada pareja con el borde biselado del espejo y aproximada -
mente a 36” del bore inferior . • quitte a telilla protectora de la agarradera y fijela firme -
mente en el espjo con la palma de la mano en toda su cara durante 15 segundos por lo
menos.

6. Fixez les bordures de protection et les poignées– appliquez es bordures de protec -
tion au haut et au bas des portes là où elles entrent en contact avec es jambages
gauches et droit. • Pour fixer les poignées (320/325) nettoyez la region de la poignée du
miroir avec un nettoyant pour le verre ou avec de lalcool à friction. Note: Une poignée
par panneau de porte doit être installée à égalité du bord en biseau de miroir et à environ
36” du bord inférieur . • Détachez la pellicule de protection recouvrant la poignée et
appuyez fermement la poignée contre le miroir de la paume de la main 
pendent environ 15 secondes.

7. Adjust Doors using a Phillips screwdriver on bottom roller adjusting bolts (A). • Turn bolts counterclockwise to raise door 3 /8” minimum into top track channel. • Turn bolts
clockwise to lower doors. • Adjust bolts until left door is plumb to the left jamb and right door is plumb to the right jamb (B). 

7. Ajuste las puertas usando un destornillador Phillips en los tornillos de ajuste de los rodillos inferiores (A). • Destornille los tornillos para alzar la puerta un minimo de 3 /8” en el
canal del carril superior. • Atornille los tornillos para bajar las puertas. • Ajuste los tornillos hasta que la puerta de la derecha esté fiel al marco derecho y la puerta de la izquierda
fiel al marco izquierdo (B).

7. Réglez les portes en utilisant un tournevis Phillips sur les boulons de réglage du rouleaux inférieurs (A). • Tournez les boulons dans le sens anti-horaire pour soulever la porte d’un
minimum de 3/8” dans la voie du rail supérieurs. • Tournez les boulons dans le sens horaire pour abaisser les portes. • Réglez les boulons jusqu’a ce que la porte gauche soit à
niveau avec le jambage gauche et que la porte droite soit à niveau avec le jambage droit (B).



2. Apply Mirror Fascia to Top Track – Top track must be cleaned with rubbing alcohol where fascia will attach. • Place top track with open channel on level surface. • Place 
fascia strip along side track with tape side up and tape edge next to track. • When fascia is in desired position (make sure fascia does not hang over end of track) remove 
protective paper from tape strip (A) . • Swing fascia up to cover track (B) . • Firmly press fascia to track along the tape strip until completely attached (C) and let stand 1 hour
before mounting.

2. Aplique el frente reflectivo al carril superior – Tiene que limpiar el carril superior con alcohol donde toca el frente. • Coloque el carril superior con el canal hacia arriba en una
superficie nivelada. • Ponga la tira del frente al costado del carril con el lado de la cinta hacia arriba y topando el carril. • cuando el frente esté en a posción deseada (asegúrese
que el frente no sobresalga de los extremos del carril) remueva al papel protector de la tira (A) . • Mueva el frente hacia arriba para cubrir el carril (B) . • Apriete el frente contra el
carril firmemente hasta que quede bien adherido (C) y espere 1 hora antes de montario.

2. Appliquer le bandeau du miroir à la coulisse supérieure – La coulisse supérieure doit être nettoyée avec de l’alcool à friction où le bandeau sera installé. • Placer la coulisse
supérieure avec la piste ouverte vers le haut sur la surface à nixeau. • Placer la bande du bandeau le long de la coulisse latérale avec le ruban vers le haut at le bord du ruban près
de la coulisse. • Lorsque le bandeau est à l’endroit voulu (s’assurer que le bandeau ne dépasse pas au-dessus des extrémités de la coulisse), retirer la pellicule protectrice de la
bande de ruban (A) . • Faire pivoter le bandeau vers le haut pour recouvir la coulisse (B) . • Appuyer fermement le bandeau sur la coulisse le long de la bande de ruban jusqu’à ce
que le tout soit bine fixé en place (C) et attendre 1 heure avant d’installer.

3. Complete Closet Door Installation – See enclosed instructions. After completing closetdoor installation, remove protective film from acrylic mirror fascia.

3. Complete la instalación de la puerta – Vea las instrucciones. Tras completar la instalación de la puerta, remueva la lamina protectora del frente acrílico refelctivo.

3. Terminer l’installation de la porte d’armoire – Voir les instructions incluses. Après avoir terminé l’installation de la porte d’armoire, retirer la pellicule protectrice du bandeau du
miroir acrylique.

Important: Leave on the protective film covering the mirrored acrylic fascia strip until after the closet doors have been installed and be careful not to drag 
anything sharp along the strip. When cleaning acrylic fascia, only use a damp soft cloth – do no use abrasive cleaners or hash chemicals.

Importanate: No remueva la lamina protectora  que cubre al frente acrílico reflectivo hasta que las puertas del armario hayan sido instaladas cuidando
de no dañarlo con algo afilado.  Cuando limpie al frente use solo un paño húmedo – no use limpiadores abrasivos o químicos.

Important: Laisser la pellicule protectrice couvrant la bande du bandeau acrylique de miroir jusqu’à ce que les portes d’armoire soient installées et 
s’assurer de ne pas faire glisser d’objets pointus le long de la bande. Lorsqu’on nettoie le bandeau acrylique, utiliser seulement un chiffon doux humide – 
ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou de produit chimique forts.

1. Cut Mirror Fascia – Measure top track. • Place fascia reflective side down on firm surface. • Using a fine tooth hacksaw
blade (32 teeth/inch) cut mirror fascia same length or 1/16” less that top track (A) . cutting fascia slightly shorter may prevent
damage if you force top track into closet opening. • Clan or sand cut end of fascia.

1. Corte el frente reflectivo – Mida el rail superior . • Ponga el frente con el laso reflectivo hacia abajo sobre una superficie
firme. • Usando la hoja de segueta fina (32 dientes/pulgada) corte el frente reflectivo al mismo largo o 1/ 16 ” menor que el carril
superior (A) . Hacer el frente un poco menor previene dañarlo si se fuerza en la apertura. • Limpie o lije el borde cortado.

1. Tailler les bandeaux du miroir – Mesurer la coulisse supérieure. • Placer le bandeau du miroir vers le bas sur une surface
ferme. • Prendre la lame de scie à métaux à dents fines (32 dents/pouce), tailler le bandeau du miroir de la meme longueur ou
à 1/16” de moins que la coulisse supérieure (A) . Tailler le bandeau un peu plus court pour Éviter tout dommage si vous forcer
la coulisse supérieurs dans l’ouverture de l’armoire. • Nettoyer ou poncer l’extrémité taillée du bandeau.

Installation Instructions • Instrucciones para Instalación • Instructions d’installation

SERIES 320/325 MIRRORED ACRYLIC FASCIA STRIP



ONCE DOORS ARE COMPLETELY INSTALLED, CAREFULLY PEEL OFF THE PROTECTIVE FILM FROM THE STILES AND RAILS.
TAKE CARE WHEN PEELING THE FILM SO NOT TO SCRATCH THE DOOR FRAMES.

ATTACH BUMPERS:  APPLY BUMPER PADS TO TOP AND BOTTOM OF DOORS WHERE DOORS CONTACT LEFT AND RIGHT JAMBS.

UNE FOIS LES PORTES SONT COMPLÈTEMENT INSTALLÉS, SOIGNEUSEMENT DÉCOLLER LE FILM PROTECTEUR DES MONTANTS ET TRAVERSES.
PRENEZ SOIN EN PELANT LE FILM DE MANIÈRE À NE PAS RAYER LES CADRES DE PORTE.

APPOSER LES TAMPONS PROTECTEURS AU HAUT ET AU BAS DE PORTES OU IL Y A UN CONTACT AVEC LES MONTANTS.

UNA VEZ QUE LAS PUERTAS ESTÁN COMPLETAMENTE INSTALADOS, RETIRE CON CUIDADO LA PELÍCULA PROTECTORA DE LOS
LARGUEROS Y TRAVESAÑOS.

TENGA CUIDADO AL PELAR LA PELÍCULA DE MODO DE NO RAYAR LOS MARCOS DE LAS PUERTAS.
INSTALE LOS TOPES: COLOQUE LAS ALMOHADILLAS DE TOPE EN LA PARTE SUPERIOR A INFERIOR DE LAS PUERTAS DONE

LAS PUERTAS HACEN CONTACTO CON LAS JAMBAS IZQUIERDA Y DERECHA.



CUSTOMER SERVICE:
www.renincorp.com Phone: 1-800-493-5263 Fax: 1-800-481-4659

5 YEAR LIMITED WARRANTY
Renin warrants all components & hardware for its sliding, Bypass, bifold, pivot and overlay doors against defects in workmanship and materials subject to 
ordinary wear and tear, for the limited life of these products. This includes mirror door frame components, top tracks, top guides, bottom rollers, pivot 
hardware and hinges. Further, Renin warrants all safety backed mirror against defects in material and workmanship for a period of �ve (5) years from the 
date of purchase. This warranty shall not apply if damages are due to abuse, mishandling, improper installation or use; incidental or coincidental water 
and/or moisture exposure or foreign matter which includes drippings from ceiling materials or paint; or materials placed on the back or edges of product 
by others; or mirror failure which includes black edge, discoloration and slight hardware rusting when installed within �ve (5) miles of salt water. In the 
event of a defect, malfunction or other failure of the product to which this warranty applies, Renin will remedy the failure or defect, without charge to the 
consumer within thirty (30) days from the actual receipt of the product, or refund of the purchase price at Renin’s discretion. To obtain performance under 
this warranty, the consumer should contact Renin Customer Service at 1-800-493-5263, between 8:30 am and 6:00 pm EST, Monday to Friday.

GARANTIE LIMITÉE DE CINQ ANS
Renin garantit tous les composants et la quincaillerie de ses portes coulissantes, chevauchantes, pliantes, pivotantes et à revêtement, contre les défauts de 
fabrication et de matériaux dans des conditions normales d’usure, pour la durée de vie limitée de ces produits. Ces modalités couvrent les composants du 
cadre de porte à miroir, les rails supérieurs, les guides supérieurs, les roulettes inférieures, la quincaillerie pivotante et les charnières. En outre, Renin 
garantit tous les miroirs à endos de sécurité contre les défauts de fabrication et de matériaux pendant une période de cinq (5) ans à compter de la date 
d’achat. La garantie sera nulle si les dommages sont causés par un usage abusif, une mauvaise manipulation, une mauvaise installation ou un mauvais 
usage, une exposition indirecte ou fortuite à l’eau et/ou l’humidité ou aux corps étrangers qui comprennent les égouttements des matériaux de plafond 
ou de peinture, ou les matériaux placés au dos ou sur les bords du produit par d’autres, ou une défectuosité du miroir y compris des bords noirs, une 
décoloration et une légère rouille de la quincaillerie si le produit est installé à moins de 8 km (5 miles) d’une masse d’eau salée. En cas de défaut, mauvais 
fonctionnement ou autre défaillance du produit couverts par la garantie, Renin réparera la défaillance ou le défaut gratuitement dans les trente (30) jours 
suivant le retour du produit, ou remboursera le prix d’achat à sa seule discrétion. Pour se prévaloir de cette garantie, le consommateur doit communiquer 
avec le service à la clientèle de Renin au 1-800-493-5263 entre 8h30 et 18h00, HNE, du lundi au vendredi.

GARANTÍA LIMITADA DE 5 AÑOS
Renin garantiza que todos los componentes y herrajes de las puertas corredizas, corredizas de bypass, plegables, pivotantes y sobrepuestas no 
presentarán defectos de fabricación o materiales sujetos al desgaste normal durante el tiempo de vida útil limitado de estos productos. Se incluyen los 
componentes del marco de las puertas con espejos, rieles superiores, guías superiores, ruedas inferiores, herrajes pivotantes y bisagras. Además, Renin 
garantiza que ninguno de los espejos con refuerzo de seguridad presentará defectos materiales o de fabricación por un período de cinco (5) años a partir 
de la fecha de compra. Esta garantía no cubre daños causados por abuso, manejo indebido, instalación o uso inadecuados, exposición a agua o humedad 
indirecta o casual, o a materias extrañas, como materiales provenientes del techo o pintura; o materiales colocados en la parte posterior o los bordes del 
producto por otras personas; o defectos en el espejo que incluyen bordes negros, decoloración y ligera oxidación de los herrajes si se instala a menos de 
cinco (5) km del agua salada. En caso de defecto, malfuncionamiento u otra falla del producto cubiertos por esta garantía, Renin solucionará la falla o el 
defecto sin costo alguno para el consumidor dentro de los treinta (30) días luego de recibir el producto, o le reembolsará el precio de compra, a criterio de 
Renin. Para recibir atención por esta garantía, el consumidor debe comunicarse con el servicio al cliente de Renin al 1-800-493-5263, de lunes a viernes de 
8.30 a.m. a 6.00 p.m. (hora estándar del Este).

CUSTOMER SERVICE:
www.renincorp.com Phone: 1-800-493-5263 Fax: 1-800-481-4659




